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the device.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van 
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List of pictograms used

Observe the warnings and safety  
instructions! Caution! Danger of explosion!

Read the instructions! SMPS (Switched Mode Power 
Supply)

This product is only suitable for use  
indoors, in dry and enclosed spaces. Polarity of the mains connection

Direct current/voltage EU compliant

Alternating current/voltage
b

a

Dispose of the packaging and 
product in an environmentally- 
friendly manner!

Never leave children unsupervised with 
the packaging material or the product. 36-month warranty

Short-circuit proof  
safety transformer

Safety notices
Instructions for use

Wear safety gloves!

UKCA mark indicates conformity 
with relevant Great Britain regu-
lations applicable for this product. 
(The UKCA mark logo is valid in 
Great Britain only.)

Mini cordless handheld vacuum 
cleaner 7.4 SHM A1

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 

use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. 
Before using the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and instructions for 
use. Only use the product as described and for the 
specified applications. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.

	� Intended use

This product is suitable for vacuuming up loose, dry 
dirt, e.g. dust, lint or crumbs in vehicles, homes, or 
offices. Only use the product indoors. The product 
is exclusively intended for private, non-commercial 
use. Only use the product for the intended purpose. 
Any use other than previously mentioned or product 
modification is prohibited and can result in injuries 
and/or product damage. The manufacturer assumes 
no liability for damage arising from improper use.

	� Trademark notice

· �The trademark and the brand name SilverCrest are 
the property of their respective owner.

· �Any other names and products may be trademarks 
or registered trademarks of their respective owners.
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	� Description of parts

1 	 Handle (rotating)
2 	 ON/OFF button
3 	 LED charge indicator
4 	 Exhaust opening
5 	 Dust collector
6 	 USB-C charging socket
7 	 LED light
8 	 2-in-1 nozzle
9 	 USB cable with type C connector
10 	 Attachment (inflation function) (9 mm)
11 	 Attachment (inflation function) (6 mm)
12 	 HEPA filter

	� Scope of delivery

Verify that the contents are complete and that the 
product is in perfect condition immediately after  
unpacking.

1 mini cordless handheld vacuum cleaner
1 USB cable with type C connector
1 2-in-1 nozzle (attachment)
2 attachments (inflation function)
1 set of instructions for use

	� Technical data

Output:	 50 Watt
Battery capacity:	� 2000 mAh, 7.4 V 

(14.8 Wh)
Operating time:	 approx. 18 minutes
Suction power:	 5.5 kPa
Charging time:	 approx. 3 h
USB cable with type  
C connector:	 50 cm length
Sound power level: 	 75 dB
Dust collector volume:	 150 ml
HEPA filter:	 Class 10

Dimensions: 
unfolded:	 280 x 60 x 87 mm
folded:	 169 x 60 x 87 mm

Safety notices

KEEP ALL SAFETY NOTICES AND 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE!

	�  	�   
DANGER TO LIFE AND 

	� RISK OF ACCIDENTS FOR 
INFANTS AND CHILDREN! 
Never leave children unsupervised 
with the packaging material. There 
is a risk of suffocation. Keep chil-
dren away from the product.

	� This product may be used by 
children aged 8 years and up, as 
well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capac-
ities, or those lacking experience 
and/or knowledge, as long as 
they are supervised or instructed 
in the safe use of the product and 
they understand the associated 
risks.

	� Do not allow children to play 
with the product. Never allow 
children to clean or maintain the 
product without supervision.

	� Do not use the product if due to
	 - falling,
	 - damage,
	 - ingress water,
	 - outdoor use



8 GB/IE/NI

	� proper operation cannot be guar-
anteed. Have the product repaired 
by the manufacturer or its customer 
service department.

	� Do not use the product in wet  
or moist environments (locations 
where there is a risk of the product 
coming into contact with liquids 
or being immersed in water). 
The product is not waterproof. 

	� Do not use the product near 
open fire.

	� Do not use the product in temper-
atures above +40 °C or below 
+10 °C.

	� Use particular caution when using 
the product on stairs. 

	� Keep hair, clothing and fingers 
away from the openings and  
operating parts of the product.

	� Do not allow the product to vac-
uum up chemical particles, e.g. 
stone dust, plaster, cement or 
similar particles.

	� Do not allow the product to vac-
uum up flammable materials, for 
example fuel or toner from printers 
or photocopiers.

	� Do not allow the product to vac-
uum up burning items, for exam-
ple cigarettes, matches, ashes or 
other objects which could cause 
a fire.

	� Do not allow the product to vac-
uum up sharp objects or glass 
shards. 

	� Do not use the product if the suc-
tion opening is blocked. Remove 
dust, hair, cotton wool, etc., to 
allow air to flow freely in the 
suction opening.

	� Do not place the product next to 
radiators, ovens, or other hot ap-
pliances. 

	� Do not switch accessories while 
the product is in use. 

	� Before using the product, ensure 
the dust collector and the HEPA 
filter are installed correctly.

	� Regularly check and clean the 
HEPA filter and the dust collector 
to extend the life of your product.

	� Never use the product without the 
filter to prevent damaging the 
motor and thereby shortening the 
life of the product.

	� Fully charge the product at least 
once a month to prevent deep 
discharge and thus battery dam-
age.

	� Discontinue using the product if 
the plastic parts are cracked or 
deformed. Always replace dam-
aged parts with genuine spare 
parts.

	� Ensure that the USB cable does 
not get stuck in cupboard doors 
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and that it is not pulled over hot 
surfaces. This could damage the 
USB cable’s insulation. 

�Safety instructions 
for rechargeable 
batteries

	� Never open the product. Repairs 
may only be conducted by qual-
ified experts.

	�  	� EXPLOSION HAZARD! 
Do not throw the device 

	 into fire.
	� Avoid extreme environmental con-

ditions and temperatures which 
could affect rechargeable batter-
ies, e.g. radiators/direct sunlight.

	�  	� WEAR PROTECTIVE 
GLOVES! If rechargeable

	� batteries have leaked, avoid 
contact between skin, eyes and 
mucous membranes and the 
chemicals! Flush out the affected 
areas with clean water and seek 
immediate medical attention!

	� Never cover the product whilst it 
is operational or whilst it is charg-
ing. The product may otherwise 
overheat.

	� Never attempt to recharge 
non-rechargeable batteries. 

	� This product features a built-in 
rechargeable battery which can-
not be replaced by the user. The 
rechargeable battery must be re-
moved or replaced by the manu-
facturer or their service centre or 
a similarly qualified person to 
avoid hazards. When disposing 
of the product, you must indicate 
this product contains a recharge-
able battery.

	� Initial use

	� Before initial use, remove all parts from the 
packaging, check that they are complete and 
intact and dispose of the packaging material.

	� Charging the rechargeable 
battery

Note: Fully charge the battery before first use. It 
takes approx. 3 hours to charge.

	� Only use power supplies with  
an output voltage of 5 V and an 
output current of at least 1 A to 
charge the product.

	� Plug the USB cable with type C connector 9  
into the USB C charging socket 6  on the product. 

	� Insert the other end of the USB cable with type 
C connector 9  into the port of a USB adapter 
(not included). 

	� Note: During the charging process, the three 
LEDs of the charge indicator 3  flash. 

	� The three LEDs of the LED charge indicator 3  
stop flashing and light up consistently. Remove 
the USB cable with type C connector 9  as soon 
as the product is fully charged.
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	� Note: Charge the battery if the suction becomes 
noticeably weaker and the number of illuminated 
LEDs in the LED charge indicator 3  decreases. 

	� Using the product

Note: The suction opening must always be clear 
and should not be clogged. Otherwise the motor 
may overheat and become damaged.

	� Before using the product, ensure the HEPA filter 
12  and the dust collector 5  are installed cor-
rectly. To do so, remove the dust collector 5  by 
turning it anticlockwise and removing it (Fig. A/I). 

	� Ensure that the HEPA filter 12  is correctly posi-
tioned in the dust collector 5  (Fig. A/II). 

	� Afterwards, attach the dust collector 5  by 
turning it clockwise until it audibly locks into 
place (Fig. A/III). 

	� If desired, attach the 2-in-1 nozzle 8  into the 
suction opening. This is suitable for cleaning, 
for example, lamps, keyboards, or air vents in 
the centre consoles of cars.

	 �Note: If you do not need the brush, push it 
down until it locks into place in the appropriate 
recess.

	� Switch the product on by holding the ON/OFF 
button 2  for 3 seconds. The LEDs of the LED 
charge indicator 3  light up.

	 �Note: Push the ON/OFF button 2  briefly to 
switch on the LED lights 7 . The LED lights 7  
can only be switched on before the vacuum is 
operated.

	� Note: The handle 1  can be rotated by 180° 
to vacuum difficult-to-reach corners (Fig. B).

	� After use, press the ON/OFF button 2  again 
to switch the product off. The LED lights 7  
switch off. 

Using attachments 10 , 11 :
The product has an inflation feature. The included 
attachments 10 , 11  make it possible to use the mo-
tor’s exhaust air. This allows you to inflate balloons 
or other inflatable toys, for example. 
	� Insert the desired attachment 10 , 11  into the 

exhaust opening 4  (Fig. C). 

	� Switch the product on by holding the ON/OFF 
button 2  for 3 seconds. The LEDs of the LED 
charge indicator 3  light up.

	� Inflate the desired item. 
	� After use, press the ON/OFF button 2  again 

to switch the product off. The LED lights 7  
switch off. 

	� Remove the attachment 10 , 11  from the exhaust 
opening 4 . 

	� Cleaning and care

	� Do not use aggressive, chemical, 
or abrasive cleaners. These can 
corrode the surface of the product.

	� Do not wash the product with 
water; it is not waterproof.

	� Emptying the dust collector 5 : remove the dust 
collector 5  by turning it anticlockwise and re-
moving it (Fig. A/I). Remove the HEPA-Filter 12 . 
After emptying the dust collector 5  reinstall the 
HEPA filter 12  back into the dust collector 5  
(fig. A/II). Afterwards, attach the dust collector 
5  by turning it clockwise until it audibly locks 

into place (Fig. A/III).
	� Clean the housing and the 2-in-1 nozzle 8  with 

a dampened cloth. For stubborn soiling use a 
mild detergent on the cloth. 

	� Store the product in a dust-free and dry location. 

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling 
facilities.

b

a

�Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and fibre-
board/80–98: composite materials.
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�Contact your local refuse disposal  
authority for more details of how to  
dispose of your worn-out product.

�To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life and 
not in the household waste. Information 
on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries 
must be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and its amendments. Please return 
the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the batter-
ies/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be dis-
posed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to haz-
ardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is 
why you should dispose of used batteries/recharge-
able batteries at a local collection point.

	� Warranty/Service

Dear customer,

Our products are submitted to strict quality control. 
However, we do apologise if this device does not 
work properly and ask you to contact our Customer 
Service Department listed below. Please feel free  
to phone us using the Service Hotline specified. 
Warranty claims are subject to - without limiting 
your legal rights.

The following:
1.	� Warranty claims must be filed within a period 

of max. 3 years from the date of purchase. 
Our warranty services are limited to correcting 

defects in material and manufacture, or replace-
ment of the device. Our warranty service is free 
of charge to you.

2.	� Warranty claims must always be filed promptly 
upon discovery.

3.	� Warranty claims will not be accepted after the 
warranty period has expired.

4.	� Please keep your receipt as proof of purchase.

Not covered by warranty:
– �improper or incorrect handling
– �failure to observe the safety notes for the device
– �using force
– �changes not performed by an authorised service 

centre
– �damage due to return in packaging not safe for 

transport (the sales packaging of this product is 
not suitable for separate shipping)

– �Self-induced damage due to e.g. impact, shock, 
drops

– �Failure to observe the instructions for use
– �normal wear
– �unauthorised repairs
You may request the instructions for use in PDF  
format from our Customer Service Department.

Service GB IE NI
Tel.:	 00800-83300000
E-Mail:	 support.lidl@ksr-group.com

IAN 453696_2304
Please have your receipt and item number  
(IAN 453696_2304) ready as your proof of  
purchase when enquiring about the product.

Hotline hours: 
Monday to Friday 09:00 to 18:00 (CET)
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	� Declaration of conformity

This product fulfils the requirements of the applicable 
European and national directives. This is confirmed 
by the CE mark. The relevant declarations are held 
by the manufacturer.
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Neem de waarschuwingen en veilig-
heidsinstructies in acht! Voorzichtig! Explosiegevaar!

Lees de aanwijzingen! SMPS (Switch Mode Power Sup-
ply unit) (schakelende voeding)

Het product is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en geslo-
ten ruimtes.

Polariteit van de stroomaansluiting

Gelijkstroom/-spanning EU-conform

Wisselstroom/-spanning
b

a

Voer de verpakking en het pro-
duct op een milieuvriendelijke 
wijze af!

Laat kinderen nooit zonder toezicht ach-
ter bij het verpakkingsmateriaal en het 
product.

36 maanden garantie

Kortsluiting-bestendige 
veiligheidstransformator

Veiligheidsinstructies
Instructies

Veiligheidshandschoenen dragen!

De UKCA-markering duidt op con-
formiteit met relevante GB-richt-
lijnen die van toepassing zijn op 
dit product. 
(Het logo van de UKCA-marke-
ring is uitsluitend geldig in Groot- 
Brittannië.)

Mini accu-handstofzuiger  
7.4 SHM A1

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.  

De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor de in-
gebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Overhandig alle do-
cumenten bij doorgifte van het product aan derden.

	� Correct en doelmatig gebruik

Dit product is geschikt voor het opzuigen van los, 
droog vuil zoals bijvoorbeeld stof, pluisjes of krui-
mels in de auto, het huishouden of op kantoor. Ge-
bruik het product alleen binnenshuis. Het product is 
uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor 
commercieel gebruik. Gebruik het product uitsluitend 
voor het beoogde doeleinde. Een ander gebruik dan 
hiervoor beschreven of een verandering aan het 
product is niet toegestaan en kan leiden tot verwon-
dingen en/of beschadigingen. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die terug te voeren is op 
ondoelmatig gebruik.
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	� Opmerkingen omtrent 
handelsmerken

· �Het handelsmerk en de merknaam SilverCrest zijn 
eigendom van de desbetreffende eigenaar.

· �Alle andere namen en producten kunnen de han-
delsmerken of gedeponeerde handelsmerken van 
de desbetreffende eigenaar zijn.

	� Beschrijving van de onderdelen

1 	 Handvat (draaibaar)
2 	 AAN/UIT-knop
3 	 Led-laadindicator
4 	 Uitblaas-opening
5 	 Stofreservoir
6 	 USB-C-laadpoort
7 	 LED-lamp
8 	 2-in-1-mondstuk
9 	 USB-kabel met type-C-stekker
10 	 Hulpstuk (blaasfunctie) (9 mm)
11 	 Hulpstuk (blaasfunctie) (6 mm)
12 	 HEPA-filter

	� Omvang van de levering

Controleer direct na het uitpakken of het product 
volledig is en in onberispelijke staat verkeert.

1 mini accu-handstofzuiger
1 USB-kabel met type-C-stekker
1 2-in-1-mondstuk (om erop te zetten)
2 hulpstukken (blaasfunctie)
1 gebruiksaanwijzing

	� Technische gegevens

Vermogen:	 50 Watt
Accu-capaciteit:	 2000 mAh, 7,4 V (14,8 Wh)
Bedrijfsduur:	 ca. 18 minuten
Zuigvermogen:	 5,5 kPa
Laadtijd:	 ca. 3 uur
USB-kabel met  
type-C-stekker:	 50 cm lang
Geluidsvermogen: 	75 dB

Netto inhoud s 
tofreservoir:	 150 ml
HEPA-filter:	 klasse 10

Afmetingen: 
Uitgeklapt:	 280 x 60 x 87 mm
Ingeklapt:	 169 x 60 x 87 mm

Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES EN AANWIJZINGEN 
VOOR LATER!

	 � 	

	 �  
LEVENSGEVAAR EN KANS 
OP ONGEVALLEN VOOR 
KLEUTERS EN KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zonder toezicht 
achter bij het verpakkingsmateri-
aal. Er bestaat verstikkingsgevaar. 
Houd kinderen uit de buurt van 
het product.

	 �Dit product kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder alsmede 
door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale 
vaardigheden of een gebrek aan 
ervaring en kennis worden ge-
bruikt als ze in de gaten worden 
gehouden of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik 
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van het product en de eruit voort-
vloeiende gevaren begrijpen.

	 �Kinderen mogen niet met het 
product spelen. Reiniging en on-
derhoud mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

	� Gebruik het product niet als het 
vanwege

	 - vallen,
	 - beschadigingen,
	 - binnengedrongen water,
	 - gebruik buitenshuis
	� niet correct kan functioneren. 

Laat het product repareren door de 
fabrikant of diens klantenservice.

	 �Gebruik het product niet in een 
natte of vochtige omgeving (plaat-
sen waar het gevaar bestaat dat 
het product in contact komt met 
vloeistoffen of in water wordt ge-
dompeld). Het product is niet 
waterdicht. 

	� Gebruik het product niet in de 
buurt van open vuur.

	 �Gebruik het product niet bij tem-
peraturen boven +40 °C of onder 
+10 °C.

	 �Wees bijzonder voorzichtig wan-
neer u het product op trappen 
gebruikt. 

	 �Houd uw haar, kleding en vingers 
niet in de buurt van de openingen 

of werkende onderdelen van het 
product.

	� Laat het product geen chemische 
producten opzuigen, bijv. gruis, 
gips, cement of soortgelijke  
partikels.

	 �Laat het product geen ontvlam-
bare materialen opzuigen, bijvoor-
beeld benzine of toner van een 
printer of kopieerapparaat.

	 �Laat het product geen brandende 
producten opzuigen, bijvoorbeeld 
sigaretten, lucifers, as en andere 
voorwerpen die een brand kun-
nen veroorzaken.

	� Laat het product geen scherpe 
voorwerpen of glasscherven  
opzuigen. 

	� Gebruik het product niet als de 
aanzuigopening geblokkeerd is. 
Verwijder stof, haren, watten etc. 
zodat de lucht zonder weerstand 
in de aanzuigopening kan stromen.

	� Let erop dat u het product niet 
naast radiatoren, ovens of andere 
warmte genererende apparaten 
neerzet. 

	� Vervang geen accessoires wan-
neer het product in gebruik is. 

	 �Controleer voor gebruik of het 
stofreservoir en het HEPA-filter 
correct zijn geïnstalleerd.

	 �Controleer en reinig het HEPA-fil-
ter en het stofreservoir regelmatig 
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om de levensduur van uw product 
te verlengen.

	 �Gebruik het product nooit zonder 
filter om de motor niet te bescha-
digen en zo de levensduur van 
het product te verkorten.

	 �Laad het product minstens een-
maal per maand volledig op om 
diepe ontlading en daarmee be-
schadiging van de accu te ver-
hinderen.

	� Gebruik het product niet meer als 
de kunststof onderdelen scheuren 
of barsten hebben of zijn vervormd. 
Vervang beschadigde onderdelen 
alleen door geschikte originele 
reserveonderdelen.

	 �Let erop dat de USB-kabel niet 
wordt ingeklemd of over hete 
oppervlakken wordt getrokken. 
Anders kan de isolatie van de 
USB-kabel beschadigd raken. 

�Veiligheidsinstructies 
voor ingebouwde 
accu’s

	 �Open het product nooit, repara-
ties mogen alleen door vakkundig 
personeel worden uitgevoerd.

	�  	� EXPLOSIEGEVAAR! 
Gooi het product niet in 

	 het vuur.

	 �Vermijd extreme omstandigheden 
en temperaturen die invloed op 
de accu’s/batterijen zouden 
kunnen hebben, bijv. radiato-
ren/direct zonlicht.

	�  	� DRAAG VEILIGHEIDS-
HANDSCHOENEN!

	� Vermijd contact met de huid, ogen 
en slijmvliezen als batterijen/ 
accu’s hebben gelekt! Spoel de 
desbetreffende plekken direct af 
met schoon water en raadpleeg 
een arts!

	 �Dek het product tijdens het gebruik 
of het opladen niet af. Anders kan 
het product oververhit raken.

	 �Probeer nooit om niet-oplaadbare 
batterijen weer op te laden. 

	� Dit product heeft een ingebouwde 
accu die niet door de gebruiker 
kan worden vervangen. Het ver-
wijderen of vervangen van de 
accu mag alleen door de fabri-
kant of diens klantenservice of 
een vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon worden uitgevoerd, om 
gevaren te vermijden. Let er bij 
de afvoer op dat dit product een 
accu bevat.
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	� Ingebruikname

	 �Haal voor de ingebruikname alle onderdelen 
uit de verpakking, controleer deze op volledig-
heid en beschadigingen en verwijder het ver-
pakkingsmateriaal.

	� Accu opladen

Opmerking: laad de accu bij het eerste gebruik 
volledig op. De laadtijd bedraagt ca. 3 uur.

	� Gebruik voor het opladen van 
het product alleen netadapters 
met een uitgangsspanning van  
5 V en een uitgangsstroom van 
minstens 1 A.

	� Steek de USB-kabel met type-C-stekker 9  in 
de USB-C-laadpoort 6  van het product. 

	 �Steek het andere uiteinde van de USB-kabel 
met type-C-stekker 9  in de poort van een 
USB-netadapter (niet meegeleverd). 

	� Opmerking: tijdens het opladen knipperen 
de drie leds van de led-laadindicator 3 . 

	� De drie leds van de led-laadindicator 3  hou-
den op te knipperen en lichten volledig op. 
Verwijder de USB-kabel met type-C-stekker 9  
zodra het product volledig is opgeladen.

	� Opmerking: laad de accu op wanneer het 
zuigvermogen merkbaar zwakker wordt en het 
aantal brandende leds van de led-laadindicator 
3  minder wordt. 

	� Product gebruiken

Opmerking: de zuigopening moet altijd vrij zijn 
en mag niet verstopt zijn. Anders kan de motor te 
warm worden en beschadigd raken.

	 �Controleer voor gebruik of het HEPA-filter 12  en 
het stofreservoir 5  correct zijn geïnstalleerd. 
Verwijder daarvoor evt. het stofreservoir 5  

door het tegen de klok in te draaien en los te 
halen (afb. A/I). 

	� Controleer of het HEPA-filter 12  correct in het 
stofreservoir 5  is geplaatst (afb. A/II). 

	� Bevestig vervolgens het stofreservoir 5  door 
het met de klok mee te draaien tot het hoorbaar 
vastklikt (afb. A/III). 

	� Zet, indien gewenst, het 2-in-1-mondstuk 8  in 
de zuigopening. Dit is bijv. geschikt voor het 
reinigen van lampen, toetsenborden of ventila-
tieroosters in het dashboard van de auto.

	 �Opmerking: wanneer u de borstel niet nodig 
hebt, schuift u deze zover naar beneden tot hij 
in de gewenste uitsparing vastklikt.

	� Schakel het product in door de AAN/UIT-knop 
2  ca. 3 seconden ingedrukt te houden. De leds 

van de led-laadindicator 3  lichten op.
	 �Opmerking: druk kort op de AAN/UIT-knop 

2  om de led-lampen 7  in te schakelen. De 
led-lampen 7  kunnen alleen voor het zuigen 
worden ingeschakeld.

	� Opmerking: het handvat 1  kan 180° wor-
den gedraaid zodat u ook in moeilijk toegan-
kelijke hoeken kunt stofzuigen (afb. B).

	 �Na gebruik drukt u opnieuw op de AAN/ 
UIT-knop 2  om het product uit te schakelen. 
De led-lampen 7  gaan uit. 

Hulpstukken 10 , 11  gebruiken:
Het product heeft een blaasfunctie. Met de meege-
leverde hulpstukken 10 , 11  wordt hier de uitgeblazen 
lucht van de motor gebruikt. Zo kunt u bijv. ballonnen 
of opblaasbaar speelgoed opblazen. 
	� Steek het gewenste hulpstuk 10 , 11  in de uit-

blaas-opening 4  (afb. C). 
	 �Schakel het product in door de AAN/UIT-knop 

2  ca. 3 seconden ingedrukt te houden. De leds 
van de led-laadindicator 3  lichten op.

	� Blaas het gewenste artikel op. 
	 �Na gebruik drukt u opnieuw op de AAN/ 

UIT-knop 2  om het product uit te schakelen. 
De led-lampen 7  gaan uit. 

	� Verwijder het hulpstuk 10 , 11  uit de uitblaas- 
opening 4 . 
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	� Reiniging en onderhoud

	� Gebruik geen agressieve, chemi-
sche of schurende reinigingsmid-
delen. Deze tasten het oppervlak 
van het product aan.

	� Was het product niet met water af; 
het is niet waterdicht.

	 �Leeg het stofreservoir 5 : verwijder daarvoor 
evt. het stofreservoir 5  door het tegen de klok 
in te draaien en los te halen (afb. A/I). Verwij-
der het HEPA-filter 12 . Nadat u het stofreservoir 
5  hebt geleegd, plaatst u het HEPA-filter 12  

weer in het stofreservoir 5  (afb. A/II). Bevestig 
vervolgens het stofreservoir 5  door het met de 
klok mee te draaien tot het hoorbaar vastklikt 
(afb. A/III).

	 �Reinig de behuizing en het 2-in-1-mondstuk 8  
met een iets vochtig gemaakte doek. Bij hard-
nekkig vuil kunt u een mild schoonmaakmiddel 
op het doekje doen. 

	 �Bewaar het product op een stofvrije en droge plek. 

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: 
papier en vezelplaten/80–98: compo-
sietmaterialen.

�Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

�Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun openingstij-
den kunt u zich bij uw aangewezen in-
stantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten 
volgens de richtlijn 2006/66/EG en veranderingen 
daarop worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s 
en/of het product af bij de daarvoor bestemde ver-
zamelstations.

Milieuschade door foutieve verwij-
dering van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen  
bevatten en vallen onder het chemisch afval. De 
chemische symbolen van de zware metalen zijn:  
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbru-
ikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeente-
lijk inzamelpunt.

	� Garantie/Service

Geachte klant,

onze producten worden aan een strenge kwaliteits-
controle onderworpen. Mocht dit apparaat deson-
danks niet probleemloos functioneren, betreuren we 
dat zeer en vragen we u om contact op te nemen 
met onze hierna vermelde klantenservice. We staan 
telefonisch via de vermelde service-hotline voor u klaar. 
Om aanspraak te kunnen maken op de garantie 
geldt - zonder dat hierdoor uw wettelijke rechten 
worden beperkt - 

het volgende:
1.	� U kunt alleen aanspraak maken op garantie 

binnen een periode van maximaal 3 jaar vanaf 
de datum van aankoop. Onze garantie beperkt 
zich tot het herstellen van materiaal- en fabrica-
gefouten of het vervangen van het apparaat. 
Onze garantieverlening is voor u gratis.
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2.	� Garantieaanspraken moeten onmiddellijk na 
het bekend worden van de gebreken worden 
ingediend.

3.	� Elke aanspraak op garantie na afloop van  
de garantieperiode is uitgesloten.

4.	� Bewaar de kassabon als bewijs voor uw  
aankoop.

De garantie komt te vervallen bij:
– �misbruik of ondeskundige behandeling
– �niet toepassen van de voor het apparaat geldende 

veiligheidsmaatregelen
– �gebruik van geweld
– �ingrepen die niet door ons of door ons erkende 

serviceadressen zijn uitgevoerd
– �schade die door het opsturen in een voor het 

transport ondeugdelijke verpakking is ontstaan 
(de verkoopverpakking alleen is niet geschikt 
voor verzending)

– �schade veroorzaakt door eigen toedoen, bijv. 
slaan, stoten, vallen

– �het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing
– �normale slijtage
– �eigenmachtige reparatiepogingen
De gebruiksaanwijzing kunt u bij onze klantenservice 
in pdf-formaat opvragen.

Service NL
Tel.:	 00800-83300000
E-mail:	 support.lidl@ksr-group.com

IAN 453696_2304
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en  
het artikelnummer (IAN 453696_2304) als bewijs 
van aankoop bij de hand.

Bereikbaarheid van de hotline: 
maandag t/m vrijdag 09:00 t/m 18:00 (MET)

	� Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de eisen van de geldende 
Europese en nationale richtlijnen. Dit wordt bevestigd 
door het CE-keurmerk. De betreffende verklaringen 
liggen ter inzage bij de fabrikant.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Warn- und Sicherheitshinweise beachten! Vorsicht! Explosionsgefahr!

Anweisungen lesen! SMPS (Switch mode power  
supply unit) (Schaltnetzteil)

Das Produkt ist ausschließlich für den  
Betrieb im Innenbereich, in trockenen 
und geschlossenen Räumen geeignet.

Polarität des Netzanschlusses

Gleichstrom/-spannung EU-konform

Wechselstrom/-spannung
b

a

Entsorgen Sie Verpackung und  
Produkt umweltgerecht!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial und Produkt. 36 Monate Garantie

Kurzschlussfester 
Sicherheitstransformator

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Schutzhandschuhe tragen!

Das UKCA-Zeichen bestätigt die  
Konformität mit den für das Pro-
dukt zutreffenden Richtlinien in 
Großbritannien. 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Großbritannien.)

Mini-Akku-Handstaubsauger  
7.4 SHM A1

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist zum Aufsaugen von losem, trockenem 
Schmutz wie zum Beispiel Staub, Fusseln oder Krümeln 
im Auto, Haushalt oder Büro geeignet. Benutzen Sie 
das Produkt nur im Innenbereich. Das Produkt ist 
ausschließlich für den privaten und nicht für den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. Verwenden Sie das 
Produkt ausschließlich für den vorgesehenen Zweck. 
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder 
eine Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und/oder Beschädigungen 
führen. Für Schäden, deren Ursachen in bestimmungs-
widrigen Anwendungen liegen, übernimmt der Her-
steller keine Haftung.
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	� Hinweise zu Warenzeichen

· �Das Warenzeichen und der Markenname  
SilverCrest sind Eigentum der jeweiligen Besitzer.

· �Alle weiteren Namen und Produkte können die 
Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen 
ihrer jeweiligen Eigentümer sein.

	� Teilebeschreibung

1 	 Griff (drehbar)
2 	 EIN-/AUS-Taste
3 	 LED-Ladezustandsanzeige
4 	 Abluftöffnung
5 	 Staubbehälter 
6 	 USB-C-Ladebuchse 
7 	 LED-Lampe
8 	 2-in-1-Düse
9 	 USB-Kabel mit Typ-C-Stecker
10 	 Aufsatz (Blasfunktion) (9 mm)
11 	 Aufsatz (Blasfunktion) (6 mm)
12 	 HEPA-Filter

	� Lieferumfang

Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den  
einwandfreien Zustand des Produkts.

1 Mini-Akku-Handstaubsauger
1 USB-Kabel mit Typ-C-Stecker
1 2-in-1-Düse (zum Aufstecken)
2 Aufsätze (Blasfunktion)
1 Bedienungsanleitung

	� Technische Daten

Leistung:	 50 Watt
Akku-Kapazität:	 2000 mAh, 7,4 V (14,8 Wh)
Betriebszeit:	 ca. 18 Minuten
Saugleistung:	 5,5 kPa
Ladezeit:	 ca. 3 h
USB-Kabel mit  
Typ-C-Stecker:	 50 cm Länge
Schallleistungspegel: 	75 dB

Nutzvolumen  
Staubbehälter:	 150 ml
HEPA-Filter:	 Klasse 10

Maße: 
Aufgeklappt:	 280 x 60 x 87 mm
Zugeklappt:	 169 x 60 x 87 mm

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS-
HINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

	�  	   
	 LEBENS- UND UN-
FALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER! Lassen 
Sie Kinder niemals unbeaufsich-
tigt mit dem Verpackungsmaterial. 
Es besteht Erstickungsgefahr. Hal-
ten Sie Kinder vom Produkt fern.

	� Dieses Produkt kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

	� Kinder dürfen nicht mit dem  
Produkt spielen. Reinigung und 
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Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt  
werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn es aufgrund von

	 - Stürzen,
	 - Beschädigungen,
	 - eingedrungenem Wasser,
	 - Verwendung im Freien
	� nicht ordnungsgemäß arbeiten 

kann. Lassen Sie das Produkt vom 
Hersteller bzw. von seiner Kunden-
dienstabteilung reparieren.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht 
in nasser oder feuchter Umgebung 
(Orten, an denen die Gefahr  
besteht, dass das Produkt mit 
Flüssigkeiten in Kontakt kommt 
oder in Wasser eintaucht). Das 
Produkt ist nicht wasserdicht. 

	� Verwenden Sie das Produkt nicht 
in der Nähe von offenem Feuer.

	� Verwenden Sie das Produkt 
nicht bei Temperaturen über 
+40 °C oder unter +10 °C.

	� Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie das Produkt auf Treppen 
benutzen. 

	� Lassen Sie Haare, Kleidung und 
Finger nicht in die Nähe der Öff-
nungen oder Betriebsteile des 
Produkts gelangen.

	� Lassen Sie das Produkt keine 
chemischen Produkte aufsaugen, 

z. B. Steinstaub, Gips, Zement 
oder ähnliche Partikel.

	� Lassen Sie das Produkt keine 
entflammbaren Materialien  
aufsaugen, zum Beispiel Benzin 
oder Toner von einem Drucker 
oder Fotokopierer.

	� Lassen Sie das Produkt keine bren-
nenden Produkte aufsaugen, zum 
Beispiel Zigaretten, Streichhölzer, 
Asche und andere Gegenstände, 
die einen Brand auslösen können.

	� Lassen Sie das Produkt keine 
spitzen Gegenstände oder Glas-
scherben aufsaugen. 

	� Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn die Ansaugöffnung blockiert 
ist. Beseitigen Sie Staub, Haare, 
Watte etc., damit die Luft in der 
Ansaugöffnung reibungslos strömt.

	� Achten Sie darauf, dass Sie das 
Produkt nicht neben Heizkörpern, 
Backöfen oder anderen erhitzten 
Geräten abstellen. 

	� Wechseln Sie keine Zubehör-
teile aus, wenn das Produkt in 
Betrieb ist. 

	� Stellen Sie vor der Verwendung 
sicher, dass der Staubbehälter 
und der HEPA-Filter ordnungs
gemäß installiert sind.

	� Überprüfen und reinigen Sie den 
HEPA-Filter und den Staubbehälter 
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regelmäßig, um die Lebensdauer 
Ihres Produkts zu verlängern.

	� Verwenden Sie das Produkt nie 
ohne Filter, um den Motor nicht zu 
beschädigen und so die Lebens-
dauer des Produkts zu verkürzen.

	� Laden Sie das Produkt mindestens 
einmal pro Monat vollständig auf, 
um eine Tiefentladung und somit 
eine Schädigung des Akkus zu 
verhindern.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht 
mehr, wenn die Kunststoffbauteile 
Risse oder Sprünge haben oder 
sich verformt haben. Ersetzen Sie 
beschädigte Bauteile nur durch 
passende Originalersatzteile.

	� Achten Sie darauf, dass das 
USB-Kabel nicht eingeklemmt oder 
über heiße Flächen gezogen wird. 
Es könnte sonst die Isolierung des 
USB-Kabels beschädigt werden. 

�Sicherheitshinweise 
für eingebaute Akkus

	� Öffnen Sie niemals das Produkt, 
Reparaturen dürfen nur durch fach-
kundiges Personal ausgeführt 
werden.

	�  	� EXPLOSIONSGEFAHR! 
Werfen Sie das Produkt 

	 nicht ins Feuer.

	� Vermeiden Sie extreme Bedin-
gungen und Temperaturen, die 
auf Akkus einwirken können z. B. 
auf Heizkörpern/direkte Sonnen
einstrahlung.

	�  	� SCHUTZHAND-
SCHUHE TRAGEN!

	� Wenn Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie den Kontakt mit 
Haut, Augen und Schleimhäuten 
mit den Chemikalien! Spülen Sie 
die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser und suchen Sie 
einen Arzt auf!

	� Decken Sie das Produkt während 
des Betriebs oder des Ladevor-
gangs nicht ab. Andernfalls kann 
das Produkt überhitzt werden.

	� Versuchen Sie niemals nicht wieder-
aufladbare Batterien aufzuladen. 

	� Dieses Produkt hat einen einge-
bauten Akku, welcher nicht durch 
den Benutzer ersetzt werden kann. 
Der Ausbau oder Austausch des 
Akkus darf nur durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte 
Person erfolgen, um Gefähr-
dungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuwei-
sen, dass dieses Produkt einen 
Akku enthält.
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	� Inbetriebnahme

	 �Entnehmen Sie vor der Inbetriebnahme alle Teile 
der Verpackung, prüfen Sie diese auf Vollstän-
digkeit und Unversehrtheit und entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial.

	� Akku aufladen

Hinweis: Laden Sie den Akku bei der ersten  
Benutzung vollständig auf. Die Ladezeit beträgt  
ca. 3 Stunden.

	� Verwenden Sie zum Laden des 
Produkts nur Netzteile mit einer 
Ausgangsspannung von 5 V und 
einem Ausgangsstrom von min-
destens 1 A.

	 �Stecken Sie das USB-Kabel mit Typ-C-Stecker 9  
in die USB-C-Ladebuchse 6  des Produkts. 

	 �Stecken Sie das andere Ende des USB-Kabels 
mit Typ-C-Stecker 9  in die Buchse eines USB- 
Netzteils (nicht im Lieferumfang enthalten). 

	� Hinweis: Während des Ladevorgangs blinken 
die drei LEDs der LED-Ladezustandsanzeige 3 . 

	 �Die drei LEDs der LED-Ladezustandsanzeige 3  
hören auf zu blinken und leuchten vollständig auf. 
Entfernen Sie das USB-Kabel mit Typ-C-Stecker 9 , 
sobald das Produkt vollständig aufgeladen ist.

	� Hinweis: Laden Sie den Akku auf, wenn die 
Saugleistung spürbar schwächer wird und sich 
die Anzahl der leuchtenden LEDs der LED-Lade-
zustandsanzeige 3  reduziert. 

	� Produkt verwenden

Hinweis: Die Saugöffnung muss jederzeit frei  
und darf nicht verstopft sein. Andernfalls kann der 
Motor überhitzen und beschädigt werden.

	 �Stellen Sie sicher, dass der HEPA-Filter 12  und 
der Staubbehälter 5  ordnungsgemäß installiert 
sind. Entfernen Sie dazu ggf. den Staubbehälter 

5 , indem Sie diesen gegen den Uhrzeigersinn 
drehen und lösen (Abb. A/I). 

	 �Vergewissern Sie sich, dass der HEPA-Filter 12  
richtig im Staubbehälter 5  positioniert ist 
(Abb. A/II). 

	� Befestigen Sie anschließend den Staubehälter 
5  durch Drehen im Uhrzeigersinn, bis dieser 

hörbar einrastet (Abb. A/III). 
	 �Setzen Sie, wenn gewünscht, die 2-in-1-Düse 8  

in die Saugöffnung. Diese ist z. B. geeignet zur 
Reinigung von Lampen, Tastaturen oder Luftaus-
lässen der Mittelkonsole im Auto.

	 �Hinweis: Wenn Sie die Bürste nicht benötigen, 
schieben Sie diese so weit herunter, bis sie in der 
gewünschten Aussparung einrastet.

	� Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie die 
EIN-/AUS-Taste 2  für ca. 3 Sekunden gedrückt 
halten. Die LEDs der LED-Ladezustandsanzeige 
3  leuchten auf.

	 �Hinweis: Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste 2  
nur kurz, schalten Sie die LED-Lampen 7  ein. 
Die LED-Lampen 7  können nur vor dem  
Saugbetrieb eingeschaltet werden.

	� Hinweis: Der Griff 1  kann um 180° gedreht 
werden, damit Sie auch in schwer zugänglichen 
Ecken Staub saugen können (Abb. B).

	� Nach Gebrauch drücken Sie die EIN-/AUS- 
Taste 2  erneut, um das Produkt auszuschalten. 
Die LED-Lampen 7  erlöschen. 

Aufsätze 10 , 11  verwenden:
Das Produkt verfügt über eine Blasfunktion. Mit den 
mitgelieferten Aufsätzen 10 , 11  wird hier die Abluft 
des Motors genutzt. So können Sie z. B. Ballons oder 
aufblasbares Spielzeug aufblasen. 
	 �Stecken Sie den gewünschten Aufsatz 10 , 11  in 

die Abluftöffnung 4  (Abb. C). 
	� Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie die 

EIN-/AUS-Taste 2  für ca. 3 Sekunden gedrückt 
halten. Die LEDs der LED-Ladezustandsanzeige 
3  leuchten auf.

	� Blasen Sie den gewünschten Artikel auf. 
	� Nach Gebrauch drücken Sie die EIN-/AUS- 

Taste 2  erneut, um das Produkt auszuschalten. 
Die LED-Lampen 7  erlöschen. 

	� Entfernen Sie den Aufsatz 10 , 11  aus der  
Abluftöffnung 4 . 
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	� Reinigung und Pflege

	� Benutzen Sie keine aggressiven, 
chemischen oder scheuernde 
Reinigungsmittel. Diese greifen 
die Oberfläche des Produkts an.

	� Waschen Sie das Produkt nicht mit 
Wasser ab; es ist nicht wasserdicht.

	� Leeren Sie den Staubbehälter 5 : Entfernen Sie 
dazu den Staubbehälter 5 , indem Sie diesen 
gegen den Uhrzeigersinn drehen und lösen 
(Abb. A/I). Entnehmen Sie den HEPA-Filter 12 . 
Nachdem Sie den Staubbehälter 5  geleert 
haben, setzen Sie den HEPA-Filter 12  wieder in 
den Staubbehälter 5  ein (Abb. A/II). Befestigen 
Sie anschließend den Staubehälter 5  durch 
Drehen im Uhrzeigersinn, bis dieser hörbar ein-
rastet (Abb. A/III).

	 �Reinigen Sie das Gehäuse und die 2-in-1-Düse 8  
mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Bei hart-
näckigen Verschmutzungen geben Sie ein mildes 
Reinigungsmittel auf das Tuch. 

	 �Bewahren Sie das Produkt an einem staubfreien 
und trockenen Ort auf. 

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling- 
stellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/80–98:  
Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausge-
dient hat, im Interesse des Umweltschutzes 
nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie 
es einer fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren Öffnungs-
zeiten können Sie sich bei Ihrer zuständi-
gen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Ände-
rungen recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus 
und/oder das Produkt über die angebotenen Sam-
meleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der Sondermüllbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/ 
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	� Garantie/Service

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitäts-
kontrolle. Sollte dieses Gerät trotzdem nicht einwand-
frei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten 
Sie, sich an unseren nachfolgend aufgeführten Kunden-
dienst zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen telefonisch 
über die genannte Service-Hotline zur Verfügung. Für 
die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt - 
ohne, dass dadurch Ihre gesetzlichen Rechte einge-
schränkt werden.

Folgendes:
1.	� Garantieansprüche können Sie nur innerhalb 

eines Zeitraumes von max. 3 Jahren, gerechnet 
ab Kaufdatum, erheben. Unsere Garantielei-
stung ist auf die Behebung von Material- und 
Fabrikationsfehlern bzw. den Austausch des 
Gerätes beschränkt. Unsere Garantieleistung 
ist für Sie kostenlos.
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2.	� Garantieansprüche müssen jeweils nach Kennt-
niserlangung unverzüglich erhoben werden.

3.	� Die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
nach Ablauf des Garantiezeitraumes ist ausge-
schlossen.

4.	� Bitte bewahren Sie den Kassenbon als Nachweis 
für den Kauf auf.

Keine Garantieleistungen bei:
– �missbräuchlicher oder unsachgemäßer Behandlung
– �Nichtbeachtung der für das Gerät geltenden  

Sicherheitsvorkehrungen
– �Gewaltanwendung
– �Eingriffe, die nicht von der von uns autorisierten 

Serviceadresse vorgenommen wurden
– �Schäden, die durch Einsendung in nicht transport-

sicherer Verpackung entstanden sind (die Verkaufs-
verpackung dieses Produktes ist nicht einzeln 
versandfähig)

– �selbstverursachte Schäden durch z. B. Schlag, 
Stoß, Fall

– �Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
– �normalem Verschleiß
– �eigenmächtigen Reparaturversuchen
Die Bedienungsanleitung kann bei unserem Kunden-
dienst im PDF-Format angefordert werden.

Service DE AT CH
Tel.:	 00800-83300000
E-Mail:	 support.lidl@ksr-group.com

IAN 453696_2304
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 453696_2304) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Erreichbarkeit Hotline: 
Montag bis Freitag 09:00 bis 18:00 (MEZ)

	� Konformitätserklärung

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden 
europäischen und nationalen Richtlinien. Dies wird 
durch CE-Kennzeichnung bestätigt. Entsprechende 
Erklärungen sind beim Hersteller hinterlegt.
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